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D, Zebre: .
Puccini — umetnik in clovek

Kdo od opernih posludalcey ne pozna znanih arij »Kot led je
ta rodica . . .«, »Ko so zvezde sijale .. .«, »Tam dale¢ kraj obzorja«?
To so biseri 1z Puccinijevih oper, ki so obenem z deli Verdija Zele-
zen repertoar svetovnih opernih gledalisé. Njegova dela so prezi-
vela revolucije in svetovne vojne. Generacija, ki je bila nekoé opo-
jena od sladke melanholije njegovih melodij in prevzeta od okrut-
nosti snovi njegovih libret, je te predala drugi, ki je v hrepeneti
in temni strasti Manon, Tosu., Madame Bumrfly, odkrila toplo
sree Puccinija — ¢loveka. In Ze trct;a generacija obéudmc velikega
mojstra in njegova dela, katera je z nedosegljivo in neenako mu
skrbnostjo arhitektonsko postavljal.

Brezprimerni mik njegove glasbe ni toliko v umetni$ki modi,
kot v neposredni toploti in odkritosrénosti, s katero prevzame poslu-
$alca. Ta glasba se odreka vsakemu v vidje sfere se dvigajofemu
patosu. Puccini je edini skladatelj na svetu v cigar glasbi bleddeda
tonska kapljica ni nebe$ka rosa temvel solza, — solza srece, boli
in od sréne krvi ZareCega zemeljskega trpljenja.

In ba$ v tem je razlaga njegove svetovne slave. Njegova glasba
je neposreden glasnik Zivljenja. Ona pronica v najtanj¥e in skrajne
kote nadih ¢ustev. Radi tega, ker je nepatetiéna doseZe tiste skrajne
globine ¢loveskega bistva. Kaj je pa zalost, trpljenye, dvom, to pa
vemo in obéutimo mi, ko izzvene zadnje harmonije Boheme, slovo
Butterfly, Molitev Tosce in poslednje besede Cavaradossija. To so
resniéne harmonije, ki so jih milijoni doZivljali, jih bodo dozivljali
in so pri vsem eminentnem tehni¢nem znanju, rafiniranem obvla-
danju orkestra ostale vendarle izraz resni¢nosti. Puccini v nasprotju
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z Wagnerjem ni postal »duhoven &lovek«. Tu se ni znal v besedah
jzrazat in tudi ni nikoli sku$al postaviti teorijo svojega ustvarja-
nja. Je otrok dvajsetega stoletja, stoletja trpljenja.

Puccini je temperamenten llovek, pravi Italijan, ki se je znal
v druzbi prijetnih tovarisev veselo razvedriti. Komaj je ostal sam,
Ceprav ni delal, je zapadal otoZznosti. Osnovna poteza Puc.um)cn.g,a
duhovnega Zivljenja je Zalost, in sicer tako globoka in prava Zalost,
da se niti prikriti ne more. Ta Zzalost je ;,]'15[)1 sama. Demon ;,,lasbc
je zasendil Puccinija z globoko otoznostjo. Medtem, ko je vse Ziv-
lienje pojmoval samo iz glasbc in v njo prenesel vsak konflikt, je
bila Zalost polye, na katerem je vzklilo in zrastlo morje nM,ovnh
melodij. Vsaka malenkost vedine njegovih melodij vzbuja v nas
predstavo nerazcvetenih roz. Tu mislim v prvi vrsu na Butterfly.
Te miniaturne teme, ki izlivajo iz notrajn$¢ine duh barvasto cve-
tofe, toda v jedru strupene hijacinte, diatoni¢no padajoée tonske
vrste, zlivajode se v opojno duhteto unwshro, ki je v resnici pre-
nasidena z zvokom, pa zopet hladnost njegove melodike, ki nas kot
skriti trn komaj zbode — vse to nas spominja na slepi svet rastlin.
Ta glasba Zivi od ludi. Njena toplina, nezni tok njenih duetov, vro-
¢iéno vzplamtenje strasti ne more biti miljeno brez hrepenenja po
luéi. To je zakljuden svet: svet Cistega Custva. V tem svetu je Zivel
in wstvarjal Puccini.

Pravijo, da je 'bil Puccini »Zenske narave« — ta beseda nam je
klju¢ do marsikaterih stvari. Toda ne zadostuje, ée pravimo, da je
bilo Puccinijevo Zivljenjsko bistve Zenskega znadaja, ker bi se to
lahko napaéno tolmadilo. Njegovo Zivljenje nam prikazuje moza in
predvsem moza, katerega osnovni lik je bil lovec. Toda kot &lovek
je Puccini popolnoma pripadal Zenski hemisferi. Zena in nje sver sta
obvladovala Puccinijevo Zivljenske delo, pa tudi njegovo Zivljenje.
Zenska mu je bila simbol Zivljenja samega in vsaka ljubezenska iz-
jaav njej je bila v bistvu izjava Zivljenju. »Ljubim male stvari
in morem in hofem pisati glasbo malih bitij«. Prav ta mala bitja
so nosilci njegovih lepot. Kdor Zivi samo v tem svetu, temu je
zivljenje neprestana veriga slovesov, izgub, odrekanj.

Puccini je umrl med ustvarjanjem. Harmonije Turandot ga
spremljajo skozi vrata smrti »v neznano dezelo«, iz katere ni po-
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Valerija Heybal v viogi Madame Butterfly

(Atelje »Viktore«)
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vratka. Ko se e Ze zaprlo njegovo oko, je uho e dojemalo sferi¢ne
zvoke jasno izhajajode iz ljubezni okrutne princese, tiste zmagujoce
ljubezni, "ki ‘mu je bila preko” vseh mevarnosti zemeljskega Zivljenja
najvisja.

Arija iz 2. dejanja

Dale¢ kraj obzorja,

kjer sonce zlato vzhaja,

bel oblatek iz morja vstaja,
tam brod njegov prihaja ..

Ab, kako ponosno,

reze proti Lopnml’

Ze grmc topovi,

k meni brod zaplovi.

Jaz mu ne grem naproti,

jaz ne!

Na vrbu hriba lezem v travo

in Cakam,

in éakam dolgo, potrpezljivo

in Eisto tibo.

Od mesta se postava je locila,
prav drobna, drobna tocka,

v stimino je krenilg . .

Ali je¢ Ali ni¢

In kadar bo v blizini,

me spozna, ali ne?

O, spozna in poklice Ze oddalec!
Jaz pa se niti ne ganem

in skrita se ostanem, ‘
napol za salo,

napol da ne umrem od take srece.
In is¢e me in klice vsepovsod,
vsepovsed.:

Zenica moja sladka,
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debteca moja cvetka,

in vsa imena nezna iz davnine ...
In to vse se zgodi, tako ti pravim.
Prazni so tvoj dvomt,

4 moja vera trdna,

jaz cakam . .

Vsebina ,,Madame Butterfly*

I. dejanje. Vrt s hidico na gri¢u pri Nagasakiju. Ameriski po-
ro¢nik Pinkerton ogleduje hifico, ki mu jo je po narodilu kupil
medetar in trgovec Goro. Pinkerton se namerava poroditi po japon-
skem obi¢aju za 999 let z meseéno odpovedjo, hifica je namenjena
za stanovanje njegovi nevesti Co-Co-San. Goro predstavi Pinker-
tonu bododo sluzindad: sobarico Suzuki, kuharja in slugo. Prvi
gost, ki prisopiha na peroéni kraj, je konzul Sharpless.” Pinkerton
mu razloZi svoj »plitki evangelij«, pojasni mu svoj namen in mu
ne prikriva bododih naértov, ko napije Ze¢ sedaj na zdravje bodoti
zeni, pristni Ameriéanki. Prijatelj ga svari, kaju ljubezen male
Butrerfly je iskrena. Od daled se zaluje pesem neveste, ki prihaja
v druzbi gej$ in sorodnikov. Zenin se $ali s sorodniki, nevesta jih
veselo, a resno predstavlja navzodim. Na skrivaj pove svojemu
Zzeninu, da je prutopiln vV njegovo vero, pokaze mu bodalo, s ka-
terim je izvrsil njen ofe na cesarjev migljaj harakiri. Poro¢ni urad-
nik izvr§i obred vpri¢o vseh gostov in sorodnikov. Kmalu po izvr-
$eni poroki prihrumi ves razburjen nevestin stric Bonco, ki j je izvedel
o njenem prestopu v drugo vero. Bonco prekolne in zavrze svojo
necakinjc, sorodniki se vsi og()rLLm umaknejo. Pinkerton potolazi
svojo mlado, jokajodo Zeno. V nezni ljubezenski sceni dobi madame
Butterfly - Metuljéek spet zaupanje in vero v svojo sreco. Medtem
ko pada zastor, se oba umakneta v zakonsko spalnico.

11. dc}an;e. V svoji hilici ¢aka 7alostna Butterfly na povratek
moza, ki je Ze tri leta odsoten in $e nilesar ni sporodil. Zvesta
Suzuki moli k Budi za sreéo svoje gospedarice. Tudi sredstva so
podla; ¢¢ kmalu ne pride denarna pomod, bo trda predla. Butterfly
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ne omahuje, njeno zaupanje je trdno. Svidenje si slika v najlepsih
barvah in kakor v zamaknjenosti vidi Ze ladjo, ki se bliza z dragim
soprogem. Sharpless pride, Butterfly ga vesclo pozdravi. Pismo je
dobil od Pinkertona. Obzirno naj pripravi Butterfly na nM,ov
pnhud z zeno, ki jo je vzel v Ameriki. Sharplessu pa se ne posredi
1Zvrsitl to lnlo;,,o Goro javi pnhod bogatega kneza Yamadorija,
ki ze dolgo msa zaman snubi zapuiéeno Butterfly. Yamadori rudi
sgda| nima ved srede kakor navadno; Butterfly se $ali z njim, sled-
nji¢ ga odslovi. Konzul Sharpless hole prikazau Butt«.rtly ves
polc.uu, ona pa stece po otroka, o katerem Pmkcrton S¢ nidesar
ne ve, pokaze ga konzulu in pravi, da tega p:u ne bo mogel zani-
kati. Ganjeni Sharplcss ve more z resnico ve¢ na dan ter odide.
Pred hi$ico nastane vrisg, Suzuki privede Goro v sobo, ker je
opravljal, da nihée z gotovostjo ne ve, kdo je prav za prav otrokov
oce. Butterfly mu grozi z bodalom, nato ga vrze na cesto. Top
v luki naznani prihod bojne ladje, »njegove« ladje. Brezmejno ve-
selje zavlada v hisi; Suzuki mora okrasiti vso sobo s cvetlicami.
Butterfly se preoblede v poroéno obleko in ¢edno oblece tudi otroka.
V steno hiSice napravi tri luknjice, skozi katere bo prezala in
¢akala, dokler se ne pojavi Pinkerton. Suzuki in otrodi¢ek zaspirta,
Butterfly pa precuje vso noé. Nepremiéno gleda in ¢aka.

111, dejanje. No¢ se je umaknila jutru, Butterfly $¢ vedno nepre-
miéno stoji na svojem mestu in ¢aka. Suzuki se prebudi, prosi svojo
gospodarico, da bi $la podivat. Obljubi ji, ¢e bi v tem ¢asu pridel
Pinkerton, da jo bo takoj poklicala. Do smrti izmucena Butterfly
gre v sosednjo sobo k otroku; Suzuki poklckne in moli za ubogo
gospodarico. Pinkerton in Sharpless se tiho priblizata, Suzuki
vzklikne, cba jo pozoveta, naj bo mirna, da bi se Butterfly ne zbu-
dila. Zunaj zagleda Kate, Pinkertonovo Zeno, ki Zeli vzeti s seboj
otroka. Skesani Pinkerton nima modi, da bi se seSel z nesrecéno
Butterfly; Zalosten zapusti kraj nekdanjih sreénih dni. Butterfly
pride iz svoje sobe, dutila je navzolnost svojega soproga. Prvi tre-
nutek misli, da se je skril, zato ga i¢e okrog po vsch kotickih
sobe. Sharplc.ssov molk in buzul\mc solze pa ji odkrijejo tezko bolest.
Boji se, da je Pmkerton mrtev, Sharpless jo pomiri, a ko zagleda
Butterfly v vrtu tujo Zensko, spozna takoj vso bridko resnico.
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Ortroka zahtevajo od nje! Butterfly ga bo izrodila, toda Pinkerton
mora priti sam penj. Ko ostane sama s Suzuki, zatemni prostore v
hidi, zvesto sluzkinjo pa poslje na vrt k otroku. Umreti hode. Pred
Budov kip poklekne, v skrinjici poisée belo ruto, poljubi rezilo in
ga polozi na vrat. V tem trenutku prinese Suzuki otroka, Butter-
fly pade bodalo iz roke, objame svojega otrcka in ga obsuje s po-
ljubi. Zadnjikrat sc pmlovl od njega, nato poilic otroka in Suzuki
zopet ven, ona sama pa stopi za steno, kjer izvr$i samomor. Butter-
fly slidi % Pinkertonov klic, se skusa zavledi do vrat, a omaga pri
vhodu in umre.

Pojasnilo

Dne 4. maja t. |. je priobdila »Ljudska pravica« dopis pod na-
slovom »Prosimo pojasnila« pedpisan od Zornika Milosa. Ta dopis
glasi:

»Dne 2. V. 1946 je bila v ljubljanski Operi premiera domade
opere »Ekvinokcij«, ki jo je komponiral na$ znani glasbenik KO-
ZINA MAR JAN. — Delo je kvalitetno, kar najbolj zgovorno pri¢a
dojemanje publike, ki je pnsostvovq]a krstni predstavi. — Veseli
in ponosni smo, da nam je Kozina Marjan poklonil tako delo, ki
bo gotovo nadlo pot v svet.

Pribiti pa moram dejstvo, ki ga nikakor nc morem razumeti:
Na dan predstave sem iskal vstopnice za navedeno uprizoritev, pa
mi je bilo pri blagajni receno, da so vse vstopnice r razprodane. Se
pol ure pred prcdstavo se je ponovilo isto. Povprasevanje je bilo
veliko in mnogo ljudi je s tezkim srcem $lo domov. Po sredi sem
vseeno priSel do vstopnice. Pridakoval sem, da bo gledali¥ée nabito
polno, pa sem razodaran ugotovil ob pnéctku predstave, da je
dobra tretinja glcdahsca nezasedena. Kje je vzrok temu? Ne morem
s¢ ubraniti cbcutka da je bila izvr§ena namerna sabota¥a, naperjena
protx avrorju iz kdove kaku.:a razloga. Morda iz osebne nerazpolo-
zenosti proti avtorju, morda iz konkurenénih razlogov?

V Zzelji, da se podobne stvari ne bi ve¢ ponavljale, prosimo_po-
jasnila.« (Podértala Uprava SNG). Milo$ Zornik.
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Uprava SNG je v gornji zadevi uvedla takojinjo preiskavo, ki
je bila zakljudena dne 1o, maja t. I. SluZbeni protokol, ki je bil o
tem sestavljen je Uprava SNG poslala Ministrstvu za prosveto in
uredniStvu »Ljudske pravice« s profnjo, da bi objavila kratek potek
in rezultat preiskave. Kljub vsem poiskusom se nam pa Zal ni po-
sreilo doseéi cbjave tega pojasnila v »Ljudski pravicie. Zaradi
tega se je uprava SNG odlodila na tem mestu priobditi svoje pojas-
nilo v infermacijo javnosti:

Pojasnilo U prave Slovenskega Narodnega gledaliséa v Ljubljani.

Na dopis, priobéen v »Ljudski pravici« dne 4. maja t. |. pod
naslovom »Prosimo pojasnila«, in podpisan cd Zornika Milosa, je
Uprava SNG uvedla preiskavo.

Preiskava je ugetovila sledede:

Za krstno predstavo Kozinove opere »Ekvinokcij« se je pred-
prodaja kakor tudi prodaja vstopnic neposredno pred predstavo
od pol 20. do 20. ure, izvrsila v popolnem redu. Ostalo je $e sedezev
in stoji§¢ vseh vrst neprodanih. PriloZene izjave operne blagajni-
¢arke tov. M. Jancarjeve, vedernega vratarja Opere tov. L. Jerfina
in miliénika tov. F. Merjasca, ki sta oba tisti veder sluZbeno priso-
stvovala prodaji vstopnic pri operni blagajni, ter izjava ravnatelja
Opere tov. M. Poli¢a potrjuje ta dejstva v polni meri.

Kljub vsem naporom Uprava SNG ni mogla ugotoviti bivaliéa
podpisnika Zornika Milosa, ker njegovega naslova nima niti »Ljud-
ska pravica«, niti ni pod tem imenom prijavljen na Anagrafskem
uradu. Zato se, zal, ni moglo izvriiti soodenje s sluzbojodo blagajni-
¢arko, ki bi lahko razjasnilo, ali gre tu za nesporazum, ali pa celo
za zlohotno namero, $kodovati ugledu SNG. :

Uprava SNG bo skudala $e nadalje ugoroviti istovetnost podpis-
nika dopisa ter si pridrZuje nadaljnje korake za dosego zado¥éenja
zavodu in njegovim name$éencem.

Smrr fadizmu — svobodo narodu!

Ljubljana, 10. maja 1946. UPRAV A SNG.
Izdajatelj: Uprava Slovenskega narodnega gledalitéa v Ljubljani. — Urednik

Edvard Rebolj. — Tiskarna Makso Hrovatin. — Vsi v Ljubljani,
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Dirigent: D. ZEBRE

Madame Butterfly (Co-¢o-san)

Suzuki, njena postreZnica

Kate Pinkerton P N A

F. P. Pinkerton, poroénik mornarice
B R R T s T S

Sharpless, konzul U. S. A. v Nagasakiju .

V petek, 17. maja 1946

Giacomo Puccini:

PREVEDEL N. STRITOF

V. Heybalova
E. Neubergerjeva

, J. Lipus&k
V. Janko

M. Radev-Kogejeva

Goro o
Princ Jamadori
Bonco .
Komisar

Uradnik registrature .

Co-¢o-sanina mati

Sorodniki, Co-&o-sanine prijateljice, sluzinéad. Godi se v Nagasakiju.

SLOVENSKO NARODNO GLEDALISCE - oPERA

Red: Premierski (10)

BESEDILO PO J. L. LONGU IN D. BELASCU SPISALA L. ILLICA IN G. GIACOSA,

M. Brajnik

S. Smerkolj
[. Anzlovar
F. Langus

M. Skabar
M. Skrjanéeva

MADAME BUTTERFLY

OPERA V TREH DE JANJIH —

Slurbujodi retiser: H. LESKOVSEK

Blagajna ob 19'30.

Zatetek ob 20.

Konec ob 22°45.

Parter: Sede#i 1. vrste

-4y 11.—I11, vrete .
A IV.—<VL vrste . .
" VIL—IX. vrate .
oy X.—XI. vrste .
£ XII. vrste .

Vstopnice so v predprodaji pri dnevni blagajni v opernem gledali¥éu od 10.30 do 12.30 in od 16. do 18. ure, in pol ure pred pri¢etkom predstave.

v loZzi I. reda, §t. 6—9 .

»

”»

”

”

”

220.—
240.—

-

. Din 60.— Loze v parterju (4 oscbe) . Din 220.—
» 04— LoZe 1. reda 1—b (4 osebe)
w .— Lo¥o 1. reda 6—9 (4 osebe)
» 46.— Posamezni lo¥ni sedezi:
. 40— v parterni lo¥
y 34— v loZi I. reda, &. 1—5 .

55.—
60.—

Balkon:

Balkon:

Dodatni loZni sedeZi: v parterju .
v 1. redu .
I. vrsta sredina .
II. vrsta sredina .
ITI. vrsta sredina .
I. vrsta, stranski balkon
Balkon: 1I. vrsta, stranski balkon

SMRT FASIZMU — SVOBODO NARODU!

Din 80.—

"
"
»
”

"

B4
28,
24.—
24,
14—

Galerija: Sedefi 1. vrete .

Sede#i 11.--II1. vrste
Sedeii [V.—V. vrsie
Parterno stojikée

Galerijsko stojisce .

. Din 20—
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